
BIKEWORLD

Grenzenlos.
Senza limiti.

Vielfältig.
Variegato.

Überraschend.
Sorprendente.

NASSFELD – KÄRNTENS 
ERLEBNISBERG NR. 1

4 SOMMER-BERGBAHNEN
MIT BIKE-TRANSPORT
4 impianti di risalita estivi con 
transporto bici

► Erlebnistageskarte
► Einzelfahrt
► MTB-Tageskarte (nur Bike) 

Personentransport mit
+CARD holiday kostenfrei

La montagna delle avventure Nr. 1 in Carinzia 
► Abbonamento giornaliero ► Corsa singola
► Abbonamento giornaliero MTB (solo bici)

Einzigartiges Service gibt es für Übernach-
tungsgäste in über 180 „+CARD-Partnerbetrieben“. Die 
kostenlos erhältliche „+CARD holiday“ ermöglicht die 
freie Benützung der Bergbahnen für die Person (Bike-

transport gegen Gebühr) und der Buslinien, den freien Zutritt zu Strand-
bädern am Pressegger See, die Teilnahme an betreuten Kinder- oder 
Wanderprogrammen sowie an geführten MTB-Touren und vieles mehr.

Grandiosi vantaggi attendono gli ospiti che pernottano in una 
delle oltre 180 „strutture convenzionate +CARD“. La +CARD holiday si 
riceverà gratuitamente e permette l’uso gratuito degli impianti di risa-
lita (con supplemento per la bici), di tutti i bus, l’ingresso gratuito ai lidi 
del lago Pressegger See, la partecipazione a programmi di escursioni e 
di animazione per bambini, ma anche tour guidati in MTB e tanto altro.

► Millennium-Express / Millennium-Express
Kontakt / Contatto: Tel. +43 (0) 4285 23113

► Gartnerkofel Sesselbahn / Seggiovia Gartnerkofel
Kontakt / Contatto: Tel. +43 (0) 4285 819013

► Madritschen Sesselbahn / Seggiovia Madritschen
Kontakt / Contatto: Tel. +43 (0) 4285 8231
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4 SOMMERBERGBAHNEN 
MIT BIKETRANSPORT
4 impianti di risalita estivi con 
transporto bici

DIE BESTEN BIKE-EVENTS 
IN DER REGION 
Gli eventi per le bici più belli della regione

20.09. - 22.09.2024
1. Gravelbike-Event 

 am Weissensee
Vom Bergzeitfahren über Etap-
pen-Rennen bis zur Weissensee 
Goldtour (Gravelbike-Königsklas-
se über 60 km; 1.900 Hm) − Sport-
ler und Hobbybiker dürfen sich 
auf spannende Bewerbe freuen.

www.tourdekaernten.at

20.09. - 22.09.2024
Eventi per bici gravel     

                 sul Weissensee
Dalle crono-scalate alle corse a 
tappe fino al Weissensee Gold-
tour (classe regina per bici gra-
vel su 60 km; 1.900 m dislivello) – 
sia sportivi che semplici amatori 
potranno divertirsi nelle gare.

www.tourdekaernten.at
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BERGBAHN WEISSENSEE
► Berg- und/oder Talfahrt 
► Tageskarte

Seggiovia Weissensee
► Corsa a monte e/o valle
► Biglietto giornaliero

SCHIFFFAHRT AM WEISSENSEE
mit Bikemitnahme
(gegen Gebühr und nach Verfügbarkeit)

► Familie Winkler Tel. +43 (0) 4713 2267 oder +43 (0) 676 676 1708
► Familie Müller Tel. +43 (0) 4761 242 oder +43 (0) 660 658 0667

Piccola crociera sul Weissensee 
con trasporto bici 
(richiede supplemento e disponibilità posti)

► Famiglia Winkler Tel. +43 (0) 4713 2267 o +43 (0) 676 676 1708
►	Famiglia Müller Tel. +43 (0) 4761 242 o +43 (0) 660 658 0667
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GENUSSRADFAHREN 
IM LEBENSRAUM
NASSFELD-PRESSEGGER SEE
Il piacere in bici nella regione 
Nassfeld-Pressegger See

Die Bike World für Genießer
Genussvoll biken auf der Sonnenseite der Alpen? Ihr werdet über-
rascht sein, wie vielfältig der Bikegenuss in der Erlebnisregion Nass-
feld-Pressegger See ist. Wie wäre es mit einer entspannten Fahrt ent-
lang des Gailtal-Radweges? 

Oder mit dem sogenannten Seenbiken, das nach sportlicher Aktivität 
zu einem Sprung in den Pressegger See oder Weissensee einlädt? Für 
welche Tour ihr euch auch entscheidet: Das herrliche Wohlfühlklima 
der Südalpen ist euer ständiger Begleiter!

Il Bike World per buongustai
Pedalare comodamente sul versante soleggiato delle Alpi? Sarete sor-
presi dalla varietà di piaceri a disposizione di chi va in bici nella regio-
ne di Nassfeld-Pressegger See.

Che ne pensate di una comoda pedalata lungo la pista ciclabile del 
Gailtal? Oppure del cosidetto “pedalare ai laghi”, che dopo l’intensa 
attività sportiva invita a un tuffo nei laghi Pressegger See o Weissen-
see? Non importa quale tour sceglierete: il magnifico clima del sud 
delle Alpi sarà una costante compagnia!
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Gailtal-Radweg R3

Startpunkt:

Kötschach-Mauthen, Bahnhof
 Länge Aufstieg Abstieg Schwierigkeit

 96177 330 557 Leicht

 Technik Kondition Erlebnis Landschaft

 * * *** ****
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Gailtal-Radweg R3a

Startpunkt:

Möderndorf
 Länge Aufstieg Abstieg Schwierigkeit

 23913 229 229 Leicht

 Technik Kondition Erlebnis Landschaft

 * * *** ****
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Gitschtal-Radweg R3b - Weißbriach

Startpunkt:

Weißbriach
 Länge Aufstieg Abstieg Schwierigkeit

 13047 72 263 Leicht

 Technik Kondition Erlebnis Landschaft

 * * *** ***
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Thörl-Maglern nach Kranjska Gora

Startpunkt:

Alte Grenze Thörl-Maglern
 Länge Aufstieg Abstieg Schwierigkeit

 47300 190 210 Mittel

 Technik Kondition Erlebnis Landschaft

 ** *** ***** ****
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GEFÜHRTE MOUNTAIN-
BIKETOUREN
Visite guidate in mountain bike

Zu speziellen Orten mit Insiderinfos kommt ihr bei unseren 
geführten Biketouren im Wochenprogramm oder auch individuell für 
euch. Infos dazu:
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Vieni in posti speciali con infor-
mazioni privilegiate Sulle nostre escursioni 
guidate in bicicletta nel nostro Programma 
settimanale o individualmente per te. 
Informazioni su questo:

BIKE WORLD

Grenzenlos. Vielfältig. Überraschend.
Karnische Alpen, Gailtaler Alpen, Julische Alpen – Pressegger See und 
Weissensee. Diese Bike World in Österreich und Italien ist grenzenlos. 
Eine überraschend große Spielwiese an Möglichkeiten mit vielfältiger 
Bikefreiheit auf den MTB- und Radwegen in Österreich & Italien, Single 
& Flow Trails sowie Routen mit Liftunterstützung. Also Bremsen los 
und rein in die Pedale. 

► 950 km MTB- und Radwege in Österreich & Italien
► 46 markierte MTB-Routen
► 11 MTB Single Trails & 1 Flow Trail
► 11,7 km „Lift & Bike Giro“
► 4 Sommerbergbahnen mit MTB-Transport
► 3 Pumptracks (Nassfeld & Weissensee)
► Bike- u. E-Bikeverleih / „Überall ausleihen – überall abgeben“
► Trail-Kurse / Book a guide / Book a shuttle 
► 46 bewirtschaftete Almen in Österreich und Italien
► Badewarme Seen

Senza confini. Variegato. Sorprendente.
Alpi Carniche, del Gailtal, Giulie - Pressegger See e Weissensee. 
Quest'area per la bici in Italia e Austria è senza confini. Con un sor-
prendente ventaglio di possibilità con una varietà di piste ciclabile e 
per MTB in Austria & Italia, single & flow trail ma anche percorsi con 
l§aiuto di impianti di risalita. Quindi mollare i freni e partire. 

► 950 km di piste per MTB e bici in Austria & Italia
► 46 percorsi marcati per MTB
► 11 Single-Trails & Flow Trail per MTB
► 11,7 km del percorso„Lift & Bike Giro“
► 4 impianti di risalita estivi con trasporto MTB
► 3 Pump Tracks (Nassfeld & Weissensee)
► Noleggio bici e E-bike / „noleggiate e consegnate ovunque volete“
► Corso sui trails / prenotazione guide / prenotazione shuttle
► 46 alpeggi aperti
► Laghi caldi…come vasche da bagno
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SICHER UNTERWEGS MIT DEM BIKE
In bicicletta in sicurezza

Checkliste vor jeder Biketour
► Informiere andere über dein Tagesprogramm
► Erkundige dich über die Wetterlage (Gewittergefahr)
► Prüfe dein Material (Bremsen, Reifen, Schaltung etc.)

Vergiss nicht auf ...
► Rucksack oder Fahrradtasche
► Flickzeug oder Ersatzschlauch, Luftpumpe, kleines Werkzeug
► Verbandszeug     
► Erste-Hilfe-Set sollte immer dabei sein!
► Helm, Wind- und Regenschutz, Reserve-T-Shirt
► Proviant/Getränke
► Notgeld     
► Mobiltelefon

Mountainbike – Verhaltensregeln
► Auf gekennzeichneten Wegen bleiben!
► Aufliegendes Kartenmaterial mit Tourbeschreibungen beachten!
► Auf befestigten Wegen bleiben – querfeldein zu fahren ist nicht nur

schädlich für die Umwelt, sondern kann auch gefährlich werden!
► Fahren auf Sicht – nicht über die eigenen Verhältnisse fahren –

kritische Selbsteinschätzung!
► Wanderer haben immer Vorrang gegenüber Mountainbikern!
► Rücksicht auf die Natur – Umwelt sauber halten, nicht lärmen!
► Vorsicht bei Waldarbeiten etc. – Beachten der Hinweise!
► Weidegatter und Tore immer schließen!
► Nicht in der Dämmerung fahren (Tiere, Jagd)!
► Verpflichtung zur Erste-Hilfe-Leistung!
► Niemals ohne Sturzhelm fahren!
► Kein Alkohol – vermindertes Konzentrationsvermögen!
► Nicht ohne Klingel fahren!

Checklist per tutti i tour in bici
► Informate gli altri del vostro programma giornaliero
► Informatevi sul meteo (pericolo di temporali)
► Controllate il materiale (freni, gomme, cambio, ecc.)

Non dimenticare...
► Zaino o borsa per bici
► Kit per le forature o camera d’aria di ricambio, pompa, un 

piccolo kit di attrezzi
► Kit di medicazione     
► portare sempre il kit di primo soccorso
► Casco, wind stopper, protezione per la pioggia, intimo di scorta
► Vivande/bevande
► Spiccioli     
► Cellulare

Regole di comportamento in bicicletta
► Rimanere sui percorsi segnalati!
► Prestare attenzione alle cartine con la descrizione dei percorsi!
► Rimanere sulle piste battute: uscire dal percorso non nuoce solo
► all’ambiente ma può anche diventare pericoloso!
► Correre con criterio, entro i propri limiti, con coscienza critica 

delle proprie capacità!
► Gli escursionisti hanno sempre la precedenza sui ciclisti!
► Rispettare la natura, mantenere pulito l’ambiente, non fare 

schiamazzi!
► Fare attenzione nei pressi dei cantieri forestali, rispettare le 

indicazioni!
► Chiudere sempre cancelli e recinzioni!
► Non correre dopo il crepuscolo (animali, caccia)!
► Obbligo di prestare il primo soccorso!
► Non correre mai senza casco!
► Non bere alcolici perché la concentrazione diminuisce!
► Non correre senza campanello!
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Single. Adrenalin. Surprise.
Single sind hier nur die Trails – in der 

Trail World seid ihr Teil einer Community, die 
sich austauscht und gemeinsam Erfahrun-
gen sammelt. Einen echten Adrenalinschub 
versprechen einige der elf Single Trails oder 
der Flow Trail „MEX-Line 1“. Zum Adrenalin-
reichtum kann man sich aber auch „uptur-
nen“ − z. B. beim Lift & Bike Giro, auf dem Pumptrack-Übungsgelände, 
bei Single-Trail-Kursen oder Fahrtechniktrainings.

Alle Trails sind über Bikerouten oder mit den drei Sommerbergbahnen 
am Nassfeld sowie mit der Weissensee-Sommerbergbahn erreichbar. 
Unser „Surprise-Special“: Mit der „+CARD holiday“ nutzt ihr die Nass-
feld-Sommerbergbahnen so oft ihr wollt gratis und zahlt nur für die 
Bikemitnahme.

Single. Adrenalinico. Sorprendente.
Di single qui ci sono solo le piste – infatti nel Trail World sarete parte 
di una Community in cui si condividono le proprie esperienze. Alcune 
delle 11 Single-Trail ed il Flow Trail promettono veri picchi di adrenalina.
Si può “arrivare„ a quel livello iniziando da Lift & Bike Giro, la zona di 
pratica Pump Track, i corsi per Singletrail o di tecnica di guida.

Tutte le piste sono raggiungibili con percorsi ciclabili o con la cabinovia 
del Weissensee. La nostra “Surprise-Special„: con la “+CARD holiday„ 
gli impianti di risalita di Nassfeld si possono utilizzare gratis tutte le 
volte che si vuole pagando solo per il trasporto della bici.

TRAIL WORLD

IT

► www.nassfeld.at/biken

DE

► www.nassfeld.at/it/mountainbike

Flowiger Downhillspaß über 4 km zurück ins Tal
Mit einer übersichtlichen Streckenführung, lässigen Wald- und Wie-
senpassagen sowie Steilkurven & Sprungtischen (sog. „Tables“) sorgt 
der Flow Trail „MEX-Line I“, als Herzstück der Bike World Nassfeld, bei 
Einsteigern und Fortgeschrittenen für Begeisterung. Über 400 Höhen-
meter & bei einem Gefälle von 10 bis 15% schlängelt sich der Flow Trail 
zurück ins Tal. Bergauf geht’s praktisch mit der Kabinenbahn Millen-
nium-Express. 

Divertimento in discesa su 4 km verso valle
Con un percorso con piena visibilità, passaggi rilassanti in boschi e 
prati ma anche curve strette e rampe per salti (cosidette "tables") il 
Flow Trail "MEX-Line I" è il gioiello del Bike World di Nassfeld. Attraverso 
400 metri di dislivello & pendenze del 10-15% il Flow Trail si snoda fino 
a valle. Per salire si può semplicemente prendere la cabinovia Millen-
nium-Express.
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FLOW TRAIL „MEX-LINE I” 

E-BIKE

Rauf auf das E-Trekking/Mountain-Bike und los geht’s! Ob 
Genuss- und Familientouren zu den bewirtschafteten Almen 

oder entlang des Gailtal-Radweges R3. Mit dem Support des E-Motors 
werden selbst längere Touren zum sportlichen Spaß für Jung und Alt. 
Infos zu unseren regionalen Radverleih- und Servicestationen findet 
ihr auf der Folder-Rückseite.

Si parte con E-trekking/mountainbike! Sia per tour facili e per 
famiglie verso gli alpeggi in esercizio che sulla pista ciclabile 

del Gailtal R3. Con il supporto dei motori elettrici anche i tour più lung-
hi sono occasione di divertimento per giovani e anziani. Info sui centri 
di noleggio e assistenza per le bici sulla pagina seguente.
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LIFT & BIKE GIRO
Nassfeld / Madritsche → Tröpolach

NATURE & SHAPED LINES
Nassfeld / Madritsche

Name ← → m   m   m
Italy  3.500  266  4
Easy Way  3.600  384  0
Livio  3.200  374  6
Fausto  1.000  126  0
Yannick  2.500  154  0
Snake 800  168  0
Chri  1.800  263  0
Cross Way 1  60  43  8

→ →

Weissensee

Name ← → m   m   m
Weissensee Trail  3.200  380  10
Naggl Trail  4.200  380  10
Panorama Trail  3.000  420  18

→ →

Nassfeld / Tröpolach

Name ← → m   m   m
Flow Trail „MEX-Line 1”  3.600  402  0

→ →

Name ← → m   m   m
Lift & Bike Giro  11.100  967  91

→
→

 

Verleih/Reparatur/Selfservicestationen
Von Hermagor bis Weissensee und von Kötschach-Mauthen bis Tarvisio 
garantieren mehrere Verleih- und Servicestationen sowie Selfservice-
stationen entlang der Radwege eine umfassende Betreuung. 

Noleggio/Riparazione/Stazioni self-service
Da Hermagor al lago Weissensee e da Kötschach-Mauthen a Tarvisio di-
versi punti di noleggio, officine e stazioni self-service garantiscono un’as-
sistenza capillare lungo le piste ciclabili. 
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Nutze die Gelegenheit, das Fahrrad 
an jeder beliebigen Fahrradstation von 
PAPIN Rent a Bike abzugeben.

Sfruttate la possibilità di riconsegnare la bici in uno qualsiasi dei 
punti noleggio e assistenza PAPIN.
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Selfservicestation inkl. E-Ladestation

Papin Verleih- und Servicestationen 
(Überall ausleihen − überall abgeben)

Bike- und MTB-Verleih und Servicesta-
tionen (Preise/Konditionen auf Anfrage)

Stazione self-service incl. punto ricarica E

Noleggio Papin e stazione di servizio 
(noleggia ovunque-riconsegna dove vuoi)

Noleggio bici e MTB e stazione di ser-
vizio (prezzi/condizioni su richiesta)

DE

RADSERVICESTATIONEN 
AN DEN FAMILIENRADWEGEN R3, R3A & R3B
STAZIONI DI SERVIZIO BICI sulle piste 
ciclabili per famiglie R3, R3A & R3B

Radbus Bikeverleih

LESACHTAL
Fit & Fun (nur auf Anfrage), 9654 St. Lorenzen 13 | Tel. +43 (0) 4716 597

KÖTSCHACH–MAUTHEN
Fit & Fun (nur Verleih), 9640 Mauthen 123  |  Tel. +43 (0) 676 5049 169

MauthenBike, 9640 Mauthen 197  |  Tel. +43 (0) 676 6062 690 
(Reparatur nur auf Anfrage)

Startpunkt Radweg R3 Kötschach (nur Selfservicestation)
9640 Kötschach-Mauthen 

Alpencamp Kötschach-Mauthen, 9640 Kötschach-Mauthen 284
 Tel. +43 (0) 4715 429 

KIRCHBACH
Gasthof Michal, 9634 Goderschach 9  |  Tel. +43 (0) 4284 431

Fischzucht Zerza, 9631 Jenig, Anraun 2  |  Tel. +43 (0) 664 4269555

HERMAGOR-PRESSEGGER SEE
Rattendorfer Alm , 9620 Hermagor | Tel. +43 (0) 650 5998681

Talstation Madritschen Bahn, 9620 Hermagor | Tel. +43 (0) 664 88697500

Sölle Sport Sonnenalpe Nassfeld, Nassfeld 5, 9620 Hermagor
Tel. +43 (0) 4285 7100

Aparthotel Ederhof, 9631 Schlanitzen 9 | Tel. +43 (0) 650 7824942

Sölle Sport Tröpolach, 9631 Tröpolach 155 
(gegenüber Millennium-Express) | Tel. +43 (0) 4285 7100

Alpensport Hermagor, 9620 Hermagor | Tel. +43 (0) 4282 2303

Andis  Bar, 9631 Tröpolach 107 | Tel. +43 (0) 650 7073013

Radweg R3 Gailbrücke Postran (keine E-Ladestation) 

Gasthaus „River“,  9620 Möderndorf 47 | Tel. +43 (0) 660 4904799

Hauptplatz Hermagor (nur Ladestation), 9620 Hermagor 

Bahnhof Hermagor, 9620 Hermagor

Manfred Essl, Villacher Str. 6, 9620 Hermagor | Tel. +43 (0) 4282 2418

Bikeparadies Härle, 9620 Obervellach 48 | Tel. +43 (0) 4282 2010 

Gasthaus zum Feierabend, 9620 Untervellach 2 | Tel. +43 (0) 664 4042280

Strandbad Hermagor-Pressegger See, 9620 Pressegger See 27
Tel. +43 (0) 4285 8241

ST. STEFAN
Gasthaus Millonig / Naturgut Gailtal , 9623 Matschiedl 11
Tel. +43 (0) 4283 2295

WEISSENSEE
Alpensport Weissensee, 9762 Techendorf 15  |  Tel. +43 (0) 4713 25943

Hotel Arlbergerhof Vital, 9762 Gatschach 47  |  Tel. +43 (0) 4713 2280
 

VILLACH
Papin Sport & Freizeit GmbH, Gerbergasse 37, 9500 Villach

 Tel. +43 (0) 660 6984138

ITALIEN (teilw. entlang des Alpe Adria Radwegs Richtung Venzone)
Italia (in parte lungo la pista ciclabile Alpe Adria direzione Venzone)

Allo Spiedo in Venzone, 33010 Via Pontebbana 29
Tel. +39 0432 1716188 (nur Rückgabe)

IMPRESSUM: Herausgeber: NLW Tourismus Marketing GmbH, Wulfeniaplatz 1,
9620 Hermagor, Tel.: +43 (0) 4282 3131, E-Mail: info@nlw.at. Grafik: Kaiser
Wirtschaftswerbung. Druck: Seebacher GmbH, 9620 Hermagor. Fotos: 
NLW Tourismus Marketing GmbH, Sam Strauss, Martin Hofmann, Alex-
ander Kogler, Martin Steinthaler – Tinefoto, Johannes Leitner, Österreich 
Werbung Marco Rossi, Camping Knaller, Michael Stabentheiner, Franz Je-
sche, Mobilbüro. Daten wurden von den Gemeinden zur Verfügung gestellt. 
Alle Angaben ohne Gewähr. Satz- und Druckfehler vorbehalten. Stand: Mai 2024.

NOTRUFNUMMERN

Ärzte-Notruf / Doctor on call / Ambulanza 141
Rettung / Ambulance / Pronto soccorso 144
Polizei / Police / Polizia 133
Feuerwehr / Fire service / Vigili del fuoco 122
Bergrettung / Mountain rescue / Soccorso alpino 140
ÖAMTC / ÖAMTC automobile club / Soccorso stradale 120
ARBÖ / ARBÖ automobile club / Soccorso stradale 123
EU-Notruf / EU emergency call / Euro emergenza 112
Wasserrettung / Surface water rescue / Soccorso acquatico 130

EMERGENCY NUMBERS / NUMERI DI EMERGENZA

► Info- & Servicecenter Nassfeld-Pressegger See
 Wulfeniaplatz 1, 9620 Hermagor | Tel. +43 (0) 4285 8241  
 E-Mail: info@nassfeld.at | www.nassfeld.at

INFORMATIONEN
Information / Informazioni

NASSFELD-PRESSEGGER SEE | LESACHTAL | WEISSENSEE
www.nassfeld.at
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24

BIKEN
IN DER REGION
OFFERTE MTB NELLA REGIONE
ORARI 2024 & CONSIGLI

Fahrpläne 2024 & Tipps

Linie S-Bahn

ÖBB
Radbus BikeverleihLinie S-Bahn

ÖBB

Linie S-Bahn

ÖBB
Radbus Bikeverleih

202324056
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Bled

Raus � itzen 
statt drinsitzen.
Wir holen Sie jetzt raus: Genießen Sie einen 
Tagesaus�ug mit Bahn und Rad quer durch Kärnten. 

Alle Infos und Buchung auf oebb.at  

€ 18,- 
* 

     Erwachsene +
  Fahrrad
Kinder € 12,-

Aktiv-Ticket

* Das AKTIV-Ticket Kärnten erhalten Sie unter tickets.oebb.at, in der ÖBB App, an den ÖBB-Ticketautomaten, sowie den ÖBB-Ticketschaltern. Gültig am gewählten Datum bis am 
Folgetag 03:00, Tageskarte für eine Person inkl. Rad, gültig im Verkehrsverbund Kärnten nur in S-Bahn, Regionalzug, REX, gültig nur in Verbindung bei Fahrradmitnahme. Gilt nicht im 
Bus sowie in Railjet-, Eurocity-, Intercity-, D- und Nightjet-/Euronight Zügen. Gültig im MICOTRA auf österreichischer Strecke. Stornierbar vor dem 1. Geltungstag. Tarifstand April 2024.

Rufbus für Mountainbiker
Grenzüberschreitende Biketouren mit Abholung inkl. Radtransport (wann 
und wo ihr wollt, nach rechtzeitiger Anmeldung und nach Verfügbarkeit).

Unsere Biketipps:
► Vorderberg – Uggoviz
► Tröpolach – Rattendorfer Alm/Straniger Alm – Lanzen – Pontebba
► Kötschach – Weidenburg – Grafendorfer Großfrondellalpe

Die Details zu den Bikerouten finden ihr unter: www.nassfeld.at/biken

Bus a chiamata (rufbus) per Mountainbiker
Tour in bici oltre il confine con prelevamento incl. Trasporto bici (quan-
do e dove volete, su prenotazione e a seconda della disponibilità di 
posti).

Consigliamo
► Vorderberg – Uggoviz 
► Tröpolach – Rattendorfer Alm/Straniger Alm – Lanzen – Pontebba
► Kötschach – Weidenburg – Grafendorfer Großfrondellalpe

Deattagli sui percorsi su www.nassfeld.at/it/mountainbike

UNSERE BIKETIPPS
I nostri consigli per le bici

Radbus Bikeverleih

IT

DE

LINIENBUS MIT RADTRANSPORT
Bus di linea con trasporto bici
KÖTSCHACH → OBERDRAUBURG

 tägl. 

 Kötschach Bf U 09:42  13:19  15:13 
Laas Kötschach-Mauthen 09:50  13:25  15:19 
Gailbergsattel 09:55  13:30  15:29
Oberdrauburg Bf U 10:07  13:42  15:41

Linie S-Bahn

ÖBB2 LINIENBUS MIT RADTRANSPORT
Bus di linea con trasporto bici
OBERDRAUBURG → KÖTSCHACH

 tägl. 

Oberdrauburg Bf U 10:41  13:54 15:41 
Gailbergsattel 10:52  14:04  15:52 
Laas Kötschach-Mauthen    15:57
 Kötschach Bf U 11:04 14:16 16:03

Linie S-Bahn

ÖBB2

 Radtransport mit eigenem Radanhänger am Linienbus vom 09.05. bis zum 30.09.2024. Anmeldung für Fahrräder erforderlich.
Radverladung: bis 10 Min. vor Abfahrtszeit | Tarife: Personenpreis lt. Tarife Verkehrsverbund Kärnten, Radtransport: € 3,90/Rad/Fahrtstrecke
Anmeldung: bis 2 Stunden vor Abfahrtszeit. HOTLINE & ANMELDUNG: +43 (0) 664 88 611 685

 Trasporto bici incl. carrello su bus di linea dal 09.05. al 30.09.2024. Prenotazione obbligatoria per i ciclisti.
Sistemazione bici: fino a 10 min. dalla partenza / Tariffe: prezzo a persona secondo tariffe rete della Carinzia, trasporto bici: € 3,90/bici/tratta
Prenotazione: fino a 2 ore dalla partenza. CENTRALINO & PRENOTAZIONI: +43 (0) 664 88 611 685

IT
 Trasporto bici incl. carrello su bus di linea dal 

 09.05. al 03.11.2024. Da prenotare per i ciclisti: 
 Tel +43 (0) 664 88 611 685.

LINIENBUS MIT RADTRANSPORT
Bus di linea con trasporto bici
HERMAGOR → KÖTSCHACH → HERMAGOR

                 tägl. tägl.

 08:25  09:25 12:25  18:25  Hermagor Bf U   11:30  17:22
 08:43  09:43 12:43  18:43  Tröpolach Ort   11:15  17:05
 08:55  09:55 12:55  18:55  Kirchbach im Gailtal   11:03  16:53
 09:07  10:07 13:07  19:07  Dellach im Gailtal   10:52  16:42
 09:16 10:16  13:16  19:16  Kötschach Bf U   10:43  16:33

Linie S-Bahn

ÖBB1

 Radtransport mit eigenem Radanhänger am Linienbus 
 vom 09.05. bis zum 03.11.2024. Anmeldung für 
 Fahrräder erforderlich: Tel. +43 (0) 664 88 611 685.    

IT

Die Rufbuszentrale ist täglich von 8:00 bis 18:00 Uhr 
unter der Nummer +43 (0) 664 88 611 685 erreichbar. Alle Fahr-
ten sind bis mind. 2 Stunden vor der Abfahrtszeit bzw. am Vor-
tag anzumelden. Mindestteilnehmerzahl jeweils 4 Personen.

RADBUSSE NUR MIT ANMELDUNG − Bis 17 Uhr am Vortag! 

Il centralino per i bus a chiamata è attivo tutti i giorni 
dalle 8 alle 18 al numero +43 (0) 664 88 611 685. Tutte le corse 
devono essere prenotate almeno 2 ore prima della partenza o 
il giorno precedente. Minimo 4 partecipanti.

Bus (con trasporto bici) solo su prenotazione − fino alle ore 
17:00 del giorno precedente al!

Linie S-Bahn

ÖBB
RUFBUSZENTRALE
 Centralino RUFBUS

Radbus Bikeverleih

DE
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Mit der +CARD holiday, GästeCard Basic 
(Lesachtal/Nassfeld-Pressegger See) & Erlebnispass 
mobil+ (Weissensee) & Weissensee PremiumCARD:

Kostenlose Nutzung der Buslinien Pressegger See − 
Hermagor − Tröpolach − Kirchbach − Dellach − Köt-
schach-Mauthen − Lesachtal sowie der Buslinien nach 
Weißbriach und weiter zum Weissensee/Kreuzwirt.

Und für Gäste mit der +CARD holiday sind zusätz-
lich der Rufbus Nassfeld, der Naturparkbus Weis-
sensee sowie alle S-Bahnlinien der ÖBB in ganz 
Kärnten GRATIS.

Aufpreis für den Radtransport: 
€ 3,90/Rad, ÖBB S4: Fahrpreise lt. Tarif.

Info

Con la +CARD holiday, GästeCard Basic 
(Lesachtal/Nassfeld-Pressegger See) & Erlebnispass 
mobil+ (Weissensee) & Weissensee PremiumCARD:

Uso gratuito bus di linea Pressegger See − Hermagor − Tröpolach − 
Kirchbach − Dellach − Kötschach-Mauthen − Lesachtal

E per ospiti con la +CARD holiday sono GRATIS anche il bus a chia-
mata a Nassfeld, il bus del parco naturale del Weissensee e perfino 
tutte le linee di S-Bahn della ferrovia austriaca in tutta la Carinzia. 

Supplemento trasporto bici: 
€ 3,90/bici, ÖBB S4: prezzo biglietto secondo la tariffa.

IT
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RUFBUS PLÖCKENPASS 09.05. - 10.10.2024
Bus a chiamata Plöckenpass 
09.05. - 10.10.2024

6Linie S-Bahn

ÖBB

            Su prenotazione. Prezzo ► € 15 a persona/trattaIT

  Radtransport mit eigenem Radanhänger am Linienbus 
  vom 09.05. bis zum 26.10.2024. Anmeldung für 
 Fahrräder erforderlich: Tel. +43 (0) 664 88 611 685.    
  
MO-FR: Linie   |    SA, SO, Feiertag: Rufbus - Anmeldung erforderlich!

  Trasporto bici incl. carrello su bus di linea dal 
  09.05. al 26.10.2024. Da prenotare per i ciclisti: 
  Tel +43 (0) 664 88 611 685.

LU-VE: bus linea
SA, DO, festivi: bus a chiamata – prenotazione obbligatoria!

LINIENBUS MIT RADTRANSPORT
Bus di linea con trasporto bici
HERMAGOR → WEISSBRIACH → WEISSENSEE

 MO-FR

Hermagor Bf U   09:36  16:23
Hermagor Gasserplatz U    09:38   16:25
Untermöschach    09:41 16:28
Obermöschach   09:42 16:29
Grünburg   09:43   16:30
Jadersdorf   09:44   16:32
St.Lorenzen im Gitschtal VS   09:45  16:33
St.Lorenzen im Gitschtal   09:46   16:34
Golz Langwiesen   09:48  16:40
Regitt   09:49   16:41
Weißbriach Ost   09:50  16:42
Weißbriach   09:51  16:43
Kreuzbergsattel   09:55  16:47
Kreuzberg Gh Kreuzwirt Weissensee  10:01  16:51

Linie S-Bahn

ÖBB3

LINIENBUS MIT RADTRANSPORT
Bus di linea con trasporto bici
WEISSENSEE → WEISSBRIACH → HERMAGOR

 MO-FR

Kreuzberg Gh Kreuzwirt Weissensee  09:00  17:00 

Kreuzbergsattel   09:04  17:04 

Weißbriach   09:05  17:05
Weißbriach Ost   09:06   17:06
Regitt   09:07   17:07
Golz Langwiesen   09:08   17:08
St.Lorenzen im Gitschtal   09:12   I
St.Lorenzen im Gitschtal VS   09:13   I
Jadersdorf   09:15   I
Grünburg   09:17   17:17
Obermöschach   09:18   17:18
Untermöschach   09:20   17:20
Hermagor Gasserplatz U   09:23   17:23
Hermagor Bf U   09:25   17:25

Linie S-Bahn

ÖBB3

= Ein- und Ausstiegsstelle Radbus

IT

= Fermate del bus per le bici

DE

DE
DE

ÖBB S4 / IL TRENO
HERMAGOR → VILLACH → HERMAGOR

Stündlich 5:00 - 22:00 Uhr / Ogni ora dalle 5:00 alle 22:00 
 tägl. tägl. tägl.    tägl.  tägl. tägl.

 08:18  13:18  19:18   Villach Hbf   10:42  12:42  18:42
 08:22  13:22  19:22   Villach West   10:38  12:38  18:38
 07:25  13:25  19:25   Villach Warmbad   10:35  12:35  18:35
 08:30  13:30  19:30   Fürnitz   10:31  12:31  18:31
 08:33  13:33  19:33   Neuhaus   10:28  12:28  18:28
 08:36  13:36  19:36   Pöckau   10:25  12:25  18:25
 08:40  13:40  19:40   Arnoldstein   10:22  12:22  18:22
 08:41  13:41  19:43   Nötsch   10:11  12:11  18:11
 08:56  13:56  19:56   Emmersdorf im Gailtal   10:06  12:06  18:06
 09:02  14:02  20:02   St.Stefan-Vorderberg   10:02  12:02  18:02
 09:07  14:07  20:07   Görtschach-Förolach   09:55  11:55  17:55
 09:12  14:12  20:12   Pressegger See   09:51  11:51  17:51
 09:15  14:15  20:15   Villach-Khünburg   09:48  11:48  17:48
 09:18  14:18  20:18   Hermagor Bahnhof   09:44  11:44  17:44

4Linie S-Bahn

ÖBB

Auf der S-Bahn Linie 4 nach Hermagor zum Gailtalradweg. 
Verkehrt Sa, So, Feiertag ab 30.05.2024, täglich 06.07. - 08.09.2024

Sulla linea 4 della S-Bahn via Hermagor alla pista ciclabile del Gailtal.
Corse Sab, Dom e festivi dal 30.05.2024, 06.07 - 08.09.2024 tutti i giorni

ÖBB Gailtalsprinter 

DE

IT
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Mit dem Radbus zur grenzüberschreitenden Radtour mit ei-
genem Bike-Guide. Ziel ist entweder der slowenische Luftkurort Bled 
(Bikestrecke ca. 65 km) oder die mittelalterliche Lavendelstadt Ven-
zone in Italien (Bikestrecke ca. 65 km). Speziell diese Teilstrecke des 
Alpe-Adria-Radweges gilt als eine der reizvollsten. Sie führt zu einem 
großen Teil auf der aufgelassenen Bahnstrecke „Pontebbana“, durch 
historische Tunnel, über Viadukte sowie Brücken und bietet spekta-
kuläre Aussichten auf die umliegende Landschaft. 

Da beide Touren meist leicht bergab gehen, sind die Distanzen für 
jedermann schaffbar. Am Ziel angekommen, bleibt noch genügend 
Zeit, um sich mit italienischen bzw. slowenischen Schmankerln zu 
stärken, bevor es bequem per Busshuttle zurück nach Hause geht.

Mittwoch: geführte Radtour über Kranjska Gora nach Bled/SLO (ent-
lang der Trasse der ehemaligen „Kronprinz-Rudolf-Bahn“; 65 km) 

Freitag: geführte Radtour nach Venzone/ITA (entlang des Alpe-Adria-
Radweges, 65 km).

Con il bus per le bici in un tour oltre I confine con la propria gui-
da ciclistica. Le mete sono o la stazione climatica slovena di Bled (percor-
so in bici ca. 65 km) o la città medievale della lavanda di Venzone in Italia 
(percorso in bici ca. 65 km). Questa è uno dei tratti più incantevoli della 
pista ciclabile Alpe Adria. Si snoda per gran parte lungo la ferrovia „Pon-
tebbana“, oggi abbandonata, attraverso tunnel storici, viadotti, ponti e 
offre una vista spettacolare sul paesaggio circostante. 

Entrambi I tour sono per ola maggior parte in leggera salita su distanze 
che sono accessibili a qualsiasi persona. Arrivati alla meta rimarrà an-
cora abbastanza tempo per rinvigorirsi con qualche delizia italiana o 
slovena prima di ripartire verso casa con lo shuttle bus. 

Mercoledì: tour guidati in bici a Bled/SLO passando per Kranjska Gora 
(lungo il vecchio percorso della ferrovia „Kronprinz-Rudolf“; 65 km) 

Venerdì: tour guidati in bici a Venzone/ITA (lungo la pista ciclabile Alpe 
Adria, 65 km).

IT

DE

Radbus BikeverleihGRENZÜBERSCHREITENDES GENUSSRADELN 
BIS VENZONE (ITA) ODER BLED (SLO)
                    Piacere della bici senza confini fino a Venzone (ITA) o Bled (SLO)

E

Mit der +CARD ho-
liday oder der GästeCARD 
Basic ist die Benützung 
der ÖBB S-Bahnen in 
ganz Kärnten kostenlos 
und unlimitiert! Keine 
Fahrradmitnahme bei 
Schienenersatzverkehr 
möglich! 

Con la +Card holi-
day o la GästeCARD Basic 
l’uso delle S-bahn della 
ferrovia austriaca è gra-
tuito e illimitato in tutta la 
Carinzia! In caso di servizio 
bus sostitutivo non è pos-
sibile il trasporto bici!

IT
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Radbus   Radbus Rücktransfer  
Bus per bici   Ritorno con bus in bici

Kötschach Bahnhof 07:43  Venzone (Bahnhof)     
Dellach Ort 07:52     bzw. 16:00
Kirchbach Golob  08:03    Bled (Eishalle)   
Tröpolach Ort  08:15      Thörl-Maglern (eh. Grenze)  17:25
Hermagor Bahnhof  08:30    Nötsch  (Pizzeria - TrattoriaFriaul)  17:45
Pressegger See (EuroParcs)  08:50    St. Stefan HS  18:00
Nötsch (Pizzeria - TrattoriaFriaul) 09:10     Pressegger See (EuroParcs) 18:10
Thörl-Maglern (eh. Grenze)  09:25  Hermagor Bahnhof  18:25
  Tröpolach Ort   18:45 
            Kirchbach Golob  18:56
           Dellach Ort   19:07
           Kötschach Bahnhof 19:16
            

immer mittwochs bzw. freitags • sempre mercoledì e venerdì

Richiesta prenotazione 
fino alle ore 16 del giorno prece-
dente al Centro Servizi & Infor-
mazioni Nassfeld-Pressegger 
See al +43(0)4282/2043 oppure 
su www.nassfeld.at/erlebnisse

Anmeldung bis 16 Uhr 
am Vortag beim Info- & Service-
center Nassfeld-Pressegger See 
unter +43 (0)4282/2043 oder 
www.nassfeld.at/erlebnisse 
erforderlich. Normalpreis

 Prezzo base +CARD holiday 

€ 39
 pro Person

          a persona GRATIS

DE

IT

www.lesachtal.com

GästeCard Basic

Energie. Mobilität. Regionale Kulinarik. Sauber und ehrlich hergestellte 
Produkte. Wer nachhaltig etwas zum Guten verändern will, muss viele 
Hebel in Bewegung setzen. Genau das macht die Region Nassfeld-
Pressegger See, Lesachtal und Weissensee. Sie geht in vielen Dingen 
mit gutem Beispiel voran und wurde für ihr Engagement vom österr. 
Klimaschutzministerium sowie von den Klima- und Energiefonds als 
„Nachhaltigste Region Österreichs" ausgezeichnet.

Besondere Naturerlebnisse machen erlebbar, welche Beiträge die 
Region im Rahmen von Freizeitangeboten zur Reduktion der Treib-
hausgasemissionen leistet. Ausgebildete Guides als Naturbotschafter 
oder bäuerliche Lebensmittelhandwerker:innen vermitteln bei zertifi-
zierten „GREEN Experiences“ Regionalität und informieren über Nach-
haltigkeitsmaßnahmen der Region. 

www.natuerlich-wir.com 
www.nassfeld.at/erlebnisse

RAUM FÜR UNSERE NATUR 

Tipp: Wir empfehlen die öffentliche Anreise 
mit den regionalen Linien- bzw. Rufbussen.

Umgesetzt im Rahmen der 
Klima- und Energiemodellregion Tourismus

► Slow Food Travel – Erlebnisbausteine
► Geführte Wander- und Biketouren 
► Geführte Genusstouren
► Energie-Erlebnisführungen
► Barrierefrei wandern

NACHHALTIGSTE 
REGION ÖSTERREICHS
REGIONE PIÙ ECOSOSTENIBILE DELL‘AUSTRIA

Energia. Mobilità. Cucina regionale. Prodotti sano e genuini. Per 
migliorare l’ecosostenibilità bisogna agire su tante leve. Questo è 
proprio quello che fa la regione Nassfeld-Pressegger See, Lesachtal e 
Weissensee, con tanti ottimi esempi. Per questo è stata premiata dal 
ministero austriaco per la protezione del clima e dal fondo per clima 
ed energia come „regione più ecosostenibile dell’austria“. 

Particolari eventi naturalistici realizzati in modo sostenibile permettono 
di provare in prima persona il contributo che diamo alla riduzione 
delle emissioni di gas. Guide qualificate ad essere ambasciatori della 
natura e operatori del settore agricolo e alimentare illustreranno cosa 
significa la regionalità e informeranno sulle misure per la sostenibilità 
prese nella regione con le „GREEN Experiences“ certificate. 

www.natuerlich-wir.com 
www.nassfeld.at/erlebnisse

SPAZIO PER LA NOSTRA 
NATURA  

Consigli: Vi suggeriamo la rete di trasporto pubblica 
con linee regionali e bus su chiamata. 

Realizzate nell’ambito della regione-modello 
per il turismo per clima ed energia 

► Slow Food Travel – esperienze di base
► Tour in bici ed escursioni guidate 
► Tour gastronomici guidati 
► Tour di esperienze energetiche
► Escursioni senza barriere 

IT

Angebote. 
Provare. Nachhaltig. 

Offerte.

Erleben.
Sostenibili.

DE

WEISSENSEE
Spielplatz der Natur

mobil+
erlebnispass

ErlebnispassMobil_Karte1.indd   1

07.11.19   10:19

WEISSENSEE
Spielplatz der Natur

CARD
PREMIUM
WEISSENSEE

Premium CARD1.indd   1
Premium CARD1.indd   1

07.04.20   10:2607.04.20   10:26

www.lesachtal.com

GästeCard Basic

5052KURSNUMMER BUS: 5052KURSNUMMER BUS:5058KURSNUMMER BUS:

KURSNUMMER BUS:

KURSNUMMER BUS:

DE

BIKEWORLD

5066

5066

Il tuo navigatore personale su: 
www.nassfeld.at/it/mobilitá

DEIN PERSÖNLICHER 
ROUTENPLANER AUF:
www.nassfeld.at/mobilitaet

BIKEN IN DER REGION
ANDARE IN BICI NELLA REGIONE

Auf Anmeldung. Preis ► € 15 pro Person/Strecke 

Linienfahrplan Plöckenpass                und Anschlussverbindungen in/von 
Hermagor, Lesachtal und Oberdrauburg siehe www.mobilbuero.com.

Per gli orari della linea per il Plöckenpass                   e le coincidenze per/da 
Hermagor, Lesachtal e Oberdrauburg consultare: www.mobilbuero.com

Abfahrt Kötschach-Mauthen  07:37 09:37 15:16
Abfahrt Plöckenpass  07:57 09:57 15:36

Kötschach-Mauthen - Plöckenpass: SA-SO MO-FR MO-FR
  werktags werktags

Abfahrt Plöckenpass  08:04 11:04 15:50
Abfahrt Kötschach-Mauthen  08:24 11:24 16:10

Plöckenpass - Kötschach-Mauthen: 

5051

5051

 SA-SO MO-FR MO-FR
  werktags werktags


